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Abstract 
The relationships between the head and its dependent nouns are determined 

through case-marking systems. This study examines the method and role of 

adpositions in case marking in the Shahmirzadi language which is spoken in the 

Semnan province of Iran. To analyze the linguistic data based on the theoretical 

framework of the research, data were collected through a questionnaire prepared 

for this purpose, and Shahmirzadi data available in the Iran Linguistic Atlas 

(ILA) database have been utilized. Written sources containing lexical and 

syntactic information were also used to refine and validate the data. The data 

analysis indicates that in both grammatical and semantic cases in Shahmirzadi, 

case marking is achieved through postpositions. According to the theoretical 

framework, the case-marking system in this language is analytical, and 

inflectional affixes are not used for this purpose. In other words, in this 

language variety, the locative, comitative, instrumental, and ablative cases are 

marked using independent or dependent adpositions. But genitive, benefactive, 

accusative and ablative (where the older Shahmirzadi form /-ǰǝn/ involves) 

cases are marked through dependent adpositions (enclitics).  
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Extended abstract 

1. Introduction 

Case, is the marking of the relationship between the head and the dependent in a 

noun phrase. From a typological point of view, there are two types of case 

marking in languages: inflectional and analytical. In the first type, case marking 

is done through inflectional categories, while in the second, it is carried out 

using independent categories (Primus, 2012: 305). 
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There are various methods for case marking in languages, which are 

discussed in the theoretical framework section. In some languages, case 

marking is done through adpositions, while in others it is done with inflectional 

suffixes. Additionally, in some languages around the world, both methods are 

used together. According to Blake (2004: 47), the use of syntactic word order 

can also be considered a competing mechanism for indicating grammatical case. 

Given the necessity of studying local languages in Iran to preserve and 

maintain them on the one hand, and the importance of research on how case 

marking works in languages as part of syntactic-typological studies on the 

other, this research addresses the method of case marking in the Shahmirzadi 

language based on Blake (2004). 

Researchers such as Rogova (1999), Lecoq (2004), Kalbasi (2009), 

Dabirmoghaddam (2023), and other linguists have conducted various studies on 

this language and its linguistic issues. However, none of these studies have 

addressed the aforementioned topic in Shahmirzadi. Therefore, the present 

research aims to fill this gap by examining the research topic. To achieve this 

goal, the subject will investigate nominative, accusative, locative, dative, 

ablative, comitative, instrumental, and genitive cases in the data of this 

language. 

 

2. Theoretical Framework 

In inflectional case marking systems, case markers appear as affixes on noun 

phrases, which, depending on their position, can be prefixes, suffixes, or infixes. 

Prepositions can also function as case markers in languages, and such a system 

is called an analytical case marking system. For instance, in Japanese, 

grammatical cases are indicated through postpositions. In languages where the 

analytical method of case marking is used, adpositions (whether preposition, 

postposition, or both) are employed. In some languages like Turkish and Latin, 

the case marking is synthetic. This means that case suffixes and postpositions 

perform the function of case marking in these languages (Blake, 2004: 9). 

Primus (2012) believes that case marking can occur on both the dependent and 

the head elements. If the markers are placed on the head, the process is referred 

to as head-marking; if they attach to the dependent, it is called dependent-

marking (Blake, 2004, citing Nichols, 1986). 

Blake (2004: 31), in addition to categorizing case as analytical and synthetic 

cases, which were discussed in the previous paragraphs, also refers to two 

groups of cases: grammatical cases and semantic cases. Grammatical cases, or 

syntactic cases as they are sometimes called, only express grammatical 

relations. Nominative, accusative, and often genitive cases fall into this group. 

He also adds dative and ergative cases to this category because they encode the 

indirect object and the agent of a transitive verb (A), respectively. On the other 

hand, semantic cases express semantic relations, such as locative, source, 
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comitative, instrumental, and ablative cases. However, this categorization is not 

always clear-cut, and sometimes ambiguity is observed in languages.  

 

3. Research Method 

This research employs a descriptive-analytical method, gathering data through 

interviews with native speakers of the Shahmirzadi language using a 

specifically designed questionnaire. Additionally, it utilizes data from the 

Linguistic Atlas of Semnan Province. The Iranian Linguistic Atlas is currently 

being compiled at the Research Institute of Cultural Heritage and Tourism. In 

certain instances, written sources about this language have been consulted to 

refine and validate the data. The research corpus comprises 200 sentences or 

phrases; due to the article's length constraints, not all can be presented. After 

transcription using the North American Phonetic Alphabet (NAPA/APA) 

system, the data are analyzed based on the research's theoretical framework. 

 

4. Conclusion 

Based on data analysis and according to Blake's classification, the case marking 

system in Shahmirzadi language is analytical. This means that in this language 

case marking is performed through adposition rather than inflectional affixes. In 

the Shahmirzadi, adpositions are in postposition type and are used in both 

independent (dim) and dependent (-væri) forms. In this language variety, 

locative, comitative, instrumental, and ablative cases are marked using either 

independent or dependent postpositions and genitive, dative, and accusative 

cases are indicated through dependent postpositions (enclitics). Notably, in the 

ablative case, if the original and older Shahmirzadi form /-ǰǝn/ is used, it also 

involves enclitics. The term "independent" for some Shahmirzadi postpositions 

means that, in addition to their role as postpositions, they function as 

meaningful lexical units. For example, "dim" is used to mean both "on" and 

"face."  

Another point is that in the Shahmirzadi, the adposition "az" (meaning 

"from") is occasionally used, likely due to linguistic contact and borrowing 

from Standard Persian. In Standard Persian the said adposition is used as 

preposition, whereas in original and older form of Shahmirzadi it functions as a 

postposition.  
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 لاريزبان معنایی در  ةشبک

 
2بلقیس روشن    1مریم طالعی

  

 
 چکیده
زبان فارسی میانه و یکیی از  ۀادام زبان لاری، هایکوشد تا روابط مفهومیِ موجود بین واژهحاضر میپژوهش 
شناسی شود، در چارچوب معنارا که در شهرستان لار، استان فارس، تکلم می های ایرانیِ در حال انقراضزبان

واژه از  0022بیار تعییین کنیدد بیدین من یور آن را برای نخستین معنایی ۀواژگانی بررسی و بخشی از شبک
عنیوان انید، بیه)لاری( مشیخ  شیده «ل»( کیه بیا حیر  1731ۀ اقتداری )شداصیلِ گردآوری ۀواژ 0222
هیا تعییین میِ موجود بین آنبندی شدند و روابطِ مفهوهای پژوهش، استخراج  و براساس موضوع دستهداده
 ۀطرحی برای شیبک تعیین و در هر رابطه ،کننده در این روابطهای شرکتد سپس، تعداد و درصد واژهگردید

معنیایی، روابطِ مفهومیِ شمول معنایی، همدهد که در این زبان ج نشان میارایه گردیدد نتایمعنایی این زبان 
 واژگی، عضوواژگی و واحیدواژگیءنویسی، تقابل معنایی، تباین معنایی، جزنویسی، همهم-آواچندمعنایی، هم

عیووه، بیه را دارددد وقیوع و تباین معنایی کمترین بسام ، شمول معنایی بیشترینکه از این میان وجود دارد
د باشیددر زبیان لاری  بیه فارسیی معییارشود که نشانگر ابهام کمتیر نسیبتآوایی نیز یافت نمیموردی از هم
مراتبیی اسیت و در فرد و بخیش اع یم آن دارای ن یمِ سلسیلهمعنایی زبان لاری منحصربه ۀهمچنین، شبک

 د صورت ناهمگن استهایی نیز بهبخش
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 مقدمه -1

 ۀمقایسی ،همچنیین و مختلف ابعاد در هاآن بررسی وایران  کشور هایگویشها و زبان شناخت

تمایل نسل جوان به اسیتفاده  ورسانه  افزایش به توجه ابزیرا  خطیر است امری یکدیگر با هاآن

 ، زبان رسیمی کشیورمعیار فارسی زبان به هادانشگاه و مدارس در تدریس از زبان فارسی معیار،

 از بسییاریکیاربرد  تیدریجبیهو مهاجرت از روستاها و شهرهای کوچک بیه شیهرهای بیزر ، 

 کنید وهیا تییییر مییآن 1معنیایی ۀد، شیبکشیوکنار گذاشته میی هاگویشها و زبان هایواژه

هیا و هبیین واژ 0روابط مفهیومی بررسیبنابراین، بازندد رفته در مقابل زبان فارسی رنگ میرفته

زبانِ فارسیِ میانه  ۀکه ادام 7جمله زبان لاریمعنایی هر زبان و گویش مفروض، از ۀیین شبکتع

 نقیش اصیل هایسرمایه این حفظ در تواندمی های ایرانیِ در حال انقراض است،و یکی از زبان

هیا در سیاخت گیویشها و موجود در این زبان هایواژهاز توان براین، میعووه دکند ایفا مهمی

 عنوان مثیال،د بهجلوگیری کردزبان فارسی  گیری واژگانیقرضاز  و تاحدی های نو استفادهواژه

/ دقیقیا derex/ درِخِ ۀواژ جنیوبِ رربیی اسیت، هیای ایرانییِای از زبیانکه شاخه لاری زباندر 

 ۀبا توجه به اهمیت مطالعی تحلیلی،-توصیفی د در این پژوهشاست اپیدمیواژۀ قرضی معنای به

 هیایواژه بیینمفهیومی به بررسیی روابیط  ،4، در چارچوب معناشناسی واژگانیهای ایرانیبانز

بیین  0دانشی که روابط معنایی ۀپای -آن معنایی  ۀتا بخشی از شبک شودپرداخته می لاری زبان

مشخ  شودد شایان ذکیر اسیت کیه زبیان لاری را  - کنددر یک شبکه را بازنمایی می مفاهیم

 (1731) زبان لارستانی و برخی دیگر، ماننید اقتیداری (1730)برخی از محققان، مانند دبیرمقدم 

، و وثوقی گویش لاری (1733)اب امیو ک( 1731)د برخی نیز، مانند سمیعی اندنامیده لاری ۀلهج

( 1733؛ 1730) اندد در این جستار، نگارندگان به پیروی از دیانیتنامیده گویش لارستانی (1732)

 گیرنددعنوان زبان در ن ر میبه را لاری

از » و قیرار داردفیارس استان شرقی  در جنوب است کهلارستان  ۀشهرستان لار مرکز منطق    

داراب، از ررب به بوشهر، از شیر  بیه بنیدرعباس و از جنیوب بیه  باد، جهرم وشمال به فیروزآ

 کیلومترمربی  وسیعت و 10323 لارسیتان دارای د(04: 1730)دیانیت،  «اسیتبندرلنگه محیدود 

تیرین و از لحیاو جمعییت سیومین نفر جمعیت است کیه از لحیاو وسیعت بیزر  000333

                                                           
1. semantic networkterm 

2. sense relations 

3. Lari language 

4. lexical semantics 

5. semantic relations 



 77 /1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش معنایی در زبان لاری ۀشبک

 

شهرسیتان  درکیه  رالاری زبیان  ۀگونپژوهش در این  نگارندگان دشهرستان استان فارس است

 اندده کردهمطالع شودلم میتک لار

هیایی چیون سیکایی، زبانن به توامی ،ایرانی باستانزبان شده از های منشعبدر میان زبان

بیه سنسیکریت هیا واژهتنها از ن ر د زبان اوستایی نهاشاره کرداوستایی  و فارسی باستان، مادی

ییا  ، برائیی0، مفعولی1یشت حالت صرفی فاعلبلکه از ن ر صرفی نیز همان هبسیار شبیه است، 

از ایین هشیت حالیت در فارسیی  ،را دارد 3و بیائی3، دری0، ازی0، نیدایی4یا اضافه ملکی ،7یابه

   د(00: 1733)کامیاب،  استهباستان، هفت حالت رایج بود
سیاختار زبیان هنیدی  ۀیت، بیا مقایسیاستاد زبان سانسیکر ،وشیکهرداین» نویسد:کامیاب )همان( می

یم در زبیان فارسیی کنیونی، هنیوز با وجود تحولات ع ی̕که:  استهباستان و اوستا به این نتیجه رسید

ییک نمونیه از آن د توان با کلمات سنسیکریت وداییی و فارسیی سینجیدرا می کلمات آن %70حدود 

سنسیکریت  ۀاز ریشی /duhitar/ معیادل سنسیکریت ðar/ɣ/duییا  /dugdar/ اوسیتایی ۀشباهت واژ

شییر اسیتد از ایین واژه در  ۀمعنیی دوشیندبه دوشیزهیا  دختر معنی دوشیدن شیر استدبه 

 و از همیین ریشیه در آلمیانی /dot//dōt/، در گیویش لارسیتانی/dōxter/ییا  /dōhter/فارسی میانه 

tochter در زبان انگلیسی و daughter د̔رایج است» 

تا اوایل ورود اسوم به اییران، زبیان ایرانیی را فارسیی میانیه ییا  پادشاهی هخامنشیان یاناپاز 

لارسیتانی زیرگیروه ر، عبیارت دیگیبیه؛ آن اسیت ۀملارستانی ادا گویش اند کهایرانی میانه نامیده

اسیت  میانه ایرانی هایهای زبانیکی از شاخه زبان پهلوی د)همان( باشدمی 3های هندوایرانیزبان

 هیر هایواژهشودد با توجه به افعال و )ساسانی( تقسیم می )پارتی( و جنوبی شمالی ۀو به دو شاخ

یعنیی پهلیوی  ،دو زبیان ای از هیرمجموعیه ،تنیوع و گونیاگونی ۀرستانی با هملاگویش  دو زبان،

 ،سیکوی مارا دارد کیه ادادرانسکی اظهیار مییوا»)همان(د  آیدشمار میاشکانی و پهلوی ساسانی به

او  ۀهرچند که بیه عقیید ،استهرا بررسی و ضبط نمود های لار و اطرا  آندانشمند روسی، لهجه

 (د1732،)وثوقی «ها وجود نداردبان فارسی و سایر زبانروشنی بین گویش لارستانی و ز ۀرابط

                                                           
1. nominative 

2. accusative 

3. dative 

4. genitive 

5. vocative 

6. ablative 

7. locative 

8. instrumental 

9. Indo-Iranian languages 
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زبیان شناختی دوازده هبه بررسی رد های ایرانی،شناسی زبانردهدر کتاب  (1730)مقدم دبیر

جیرافیایی هر زبان، تعداد سیخنوران  ۀلارستانی، پرداخته و با معرفی منطقجمله زبان ایرانی، از

های در حال انقیراض را شناسیایی د او درواق ، اطوعات زباناستهآورد 1732هریک را تا سال 

ی را او لارسیتان داسیتهپرداخت نیبه بررسی کامل زبان لارستا کتابو در فصل پنجم  استهکرد

اوِزَی، بیه ن یر او کیار رود و باید لفظ گیویش بیرای آن بیهمعتقد است نداند و محلی میزبانی 

دهنیدد دیانیت هیای زبیان لارسیتانی را تشیکیل مییای گویشخنُجی، گرِاشی، بسَتکَی و بیخه

 ۀزبان لارسیتانی، ضیمن ارایی در کاربرد (1734)و اقتداری  (1730)در نقد دبیرمقدم ( 00: 1730)

 استد  زبان لاریصورت صحیح د که نداردلایلی بیان می

 

 پژوهش ةپیشین -2

زبان لاری و پس از آن، به مطالعیات میرتبط بیا  ۀدربار ین بخش ابتدا به برخی از مطالعاتدر ا

 زیمدپردامیروابط مفهومی 

کیه  (1703) کامیوکیا و یادامیاتوان آثار افرادی چیون می شدهاز میان آثار ریرایرانیِ ترجمه

را برشیمرد کیه بیه  (1732)مالچیانوا انید و آوری و ثبیت کیردهبنیادی لاری را جم  ۀواژ1022

ور این زبان با زبان فارسیی، و اسیتخراج دسیتگاه دست ۀبررسی صر  فعل در زبان لاری، مقایس

 د شایان ذکر است که مالچانوا اولین محققی اسیتنداهپرداخت آن هایواژهشناسی واجی و ریشه

 استد ی کردهعنوان یک زبان معرفرا به که لاری

 ،(1731) د ازجملیه اقتیداریانیدهانجیام دادلاری زبان  نیز تحقیقاتی پیرامونپژوهشگران داخلی  

   د  (الف و ب1420؛ 1421؛ 1733؛ 1730)دیانت و  (1732)کامیاب  ، (1703)وثوقی  (،1703؛ 1703) کلباسی

هیای جیرافییایی و ن )ازجملیه ویژگییای مختلف لارسیتاهبه بیان ویژگی( 1731)اقتداری 

را  اصییل لارسیتان ۀواژ 0222و پرداختیه میردم لارسیتان هیای زبیانی تاریخی( و برخی گونه

 داستهآوری کردم ج

کند و در تحلیلی صرفی به بررسیی دسیتگاه فعیل لاری را گویش تلقی می( 1703)کلباسی 

دارد های لاری بییان مییواژه ۀصرفیِ دیگری دربار حلیلِدر ت (1703)کلباسی  پردازدددر آن می

که واژه در گویش لاری از ن ر ساخت اشتقاقی به سه نیوع بسییط، مشیت  و مرکیب و از ن یر 

هیای اسیمی و فعلیی دارای شود و واژهمی سته اسمی، فعلی و حرفی تقسیمدستوری، به سه د

د یربسییط )گروهیی( هسیتندو ر بسییطهیای حرفیی های بسیط، مشت  و مرکیب و واژهدسته
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د توانیلاری هستند و این روابط میی دنبال یافتن روابط مفهومی در زبانبهاین مقاله نگارندگان 

زیبیا / » کیوم برقیرار باشید، ماننید یعال، صفات، قییود و برخیی دیگیر از اجیزابین اسامی، اف

ییوا  / ییوا »نییز هیا وجیود دارد و معنیایی بیین آنهم که هردو صفت هستند و« خوشگل

 هیایبنیدیمعنیاد بنیابراین، تقسییمدو قید هستند و در عین حیال هیم که هر «آهستهآهسته

 واژگانی مدن ر است متفاوت استد با آنچه در معناشناسیکلباسی 

زبیان و  زبانی مصدرها در این ۀها و پیکردگرگونی واج، صر  فعلبررسی به  (1703)وثوقی 

 ۀنامییواژه ( 1732)پییردازد و کامیییاب مییی لاری ی شیییرازی وهییای گییویش محلییهماننییدی
 دهدد را ارایه می گویش لاری همراه با توصیف صوتی آن شناختیریشه

( 1733د وی )اسیتپرداختیهلاری و انیواع آن در  به بررسی فرایند همگیونی (1730)دیانت 

 (1421)اسیتد او رایه کیردهسازی و انواع آن در زبان لاری افرایند دوگان ۀتحلیلی صرفی دربار

را به سه زبانِ لاری، فارسی  ها در زبان لاریها و کنایهالمثلاصطوحات، ضرب نۀزبافرهنگ سه

 و فعل مرکب در این زبیان پرداختیه ۀبه مطالع (الف1420)دیانت د استو انگلیسی تدوین نموده

د اثیر دیانیت داده اسیتت دسیتحلیلی نحوی از چگونگی ساخت آن و نیز انواع این فعیل را بیه

نویسه و هم-آوامفهومی هم دو رابطۀدر آن،  و تا حدی با پژوهش حاضر مرتبط استب( 1420)

اندد این مقاله که بیا نگیاهی بیه ادبییات ها در زبان لاری بررسی شدهموجود بین واژهسۀ نویهم

 ۀواژه دارای رابطی 77دهید کیه روابط مفهومی پرداخته و نشان می ۀبه مطالع استهنوشته شد

ن یر نگارنیدگان، ایین گیرنیدد بیهنویسه قرار میهم ۀواژه در رابط 00نویسه هستند و هم-آواهم

از روابیط مفهیومی متعیددی مند تنها به بررسی دو رابطه طور ریرن امگراست و بهءتحقی  جز

 داستتهمعنایی این زبان موجودند پرداخ که در شبکۀ

چنیدمعنایی و تیوان بیه میی روابیط مفهیومی ۀریرایرانی در زمینیگران پژوهشاز میان آثار 
 ۀنی کلمیات در زمینیاشاره کرد که تمیایز معیا )2Krovetz(1997 , 1نامی در بازیابی اطوعاتهم

 7نیامی و مرجی چنیدمعنایی، هیمکنیدد همچنیین، های بازیابی اطوعات را بررسی میسیستم

, 1998)4Frath( هیا در سیازی آنفهرست ۀنیام و شییونا و هممعنِ چنیددر واژگیا به مشیکوت

های بارز تمایز چنیدمعنایی و بررسی ویژگی (2007) 0دا پژوهش سخار  پردازددها مینامهلیت
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هیایی بیرای رلبیه بیر مشیکوت گیری رو کیه منجیر بیه شیکل اسیتنامی در یک زبان هم

   زدایی معنای کلمه خواهد شدد ابهام

 ۀربایجیانی پرداختیه و شیبکروابط مفهومی زبیان ترکیی آذ ۀبه مطالع (1733) محمدی ایواتلو
دهد که در میان انیواع روابیط مفهیومی در نشان میاو  د نتایجاستهمعنایی این زبان را تعیین کرد

 نویسییهیم-آواهم ،(3/%33) 0معناییهم ،(13/%44) 1چندمعناییترتیب، های این زبان، بهمیان واژه

( 2/%7) 0واژگییءجیز و (2/%0) 0معنیایی شیمول ،(2/%0) 4معنیایی تقابیل ،(7/%73) 7نامی()هم
 اندد بیشترین تا کمترین بسامد را داشته

واژگیان آبزییان و پرنیدگان در گیویش گیلکیی  ۀروابیط واژگیانی در حیوز (1733)پور نصیری
 او نتیایج پیژوهشد استهمعنایی در این حوزه را تعیین کرد ۀشهرستان لاهیجان را بررسی و شبک

( در 1ترین بسیامد )%( و تقابل معنایی از پیایین14دهد که شمول معنایی از بالاترین )%نشان می

 د  استهشده برخوردارند و موردی از تباین معنایی و واحدواژگی یافت نشدهای بررسیواژه میان
معنیایی  ۀو شبکبه بررسی روابط مفهومی در گویش لکی نورآبادی پرداخته  (1733)الماسی 

( بیشیترین بسیامد %00/14د در این مطالعه، شمول معنایی )استهرا در این گویش تعیین نمود
اند و شیده داشیتهآوریجمی  ۀواژ 3331( کمترین بسیامد را از مییان %27/2و تباین معنایی )
 داستهآوایی یافت نشدموردی از هم

 ۀای، شیبکرشیتهدر پژوهشی مییان (1421)فرد و بشارتی جدیری جمشیدی، روشن، وکیلی

شناسیی ، در چیارچوب کلیی زبیان3گیرا  ۀبا اسیتفاده از ن ریی فارسی را ۀفعل پای 02معناییِ 

ای تعییین و تحلییل و ترسییم شناسیی رایانیهشناختی، معناشناسی واژگانی )شناختی( و زبان

آزمیودنی  121بیود بیین شده را که حاوی این افعیال سازیای بومینامهها پرسشاندد آننموده

ها خواستند تیا هرگونیه و از آن استهفارسی بودها آن زبان توزی  کردند که زبان مادریفارسی

هیای شیده بیرای دادهارتباط معنایی بین این افعیال را ترسییم کننیدد بررسیی گیرا  ترسییم

می و تیرین و پربسیامدترین روابیط مفهیودهید کیه قیویها نشان میینامهمستخرج از پرسش
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، 1معنیایی اسیتلزام ۀتراد ، تضاد معکوس، چندمعنایی، رابط اند ازها عبارتزبانی میان آندرون

درصید( 30/07درصد(، استلزام )01/03آیی )باهم ۀسببی، و از این میان، رابط ۀآیی و رابطباهم

 ۀاز شیبکتیوان ها معتقدند که مییاندد آندرصد( بیشترین بسامد وقوع را داشته31/10و تضاد )

سیازی تهییه و تیدوین میواد درسیی زبانان در بهینهفارسی 0معنایی این افعال در واژگان ذهنی

 ای افعال استفاده کرددهای نوین آموزشی، ن یر آموز  خوشهفارسی و نیز در رو 

زمانی و درزمیانی صیورت از لحاو هم، لاری زبانبر توجهی قابلشود که مطالعات ه میوح م

که نگارنیدگان تاآنجا و خالی است مند، جام  و منسجمن ام اما جای مطالعات معنایی ،استهگرفت

ایین پیژوهش  د بنیابراین،اسیتهشدزبیان ناین  معنایی ۀشبک ۀدر زمینپژوهشی هی  اطوع دارند 

 نمایدد های اصیل و متنوع دارد ضروری میای از واژهبرای تکمیلِ توصیفِ زبان لاری که گنجینه

 

 پژوهش وشر -0

 ایگییری خوشیهرو  نمونه لیست وابزار پژوهش چک تحلیلی،-رو  پژوهش حاضر توصیفی

 0022 کتیاب،اصییل ۀ واژ 0222اسیتد از مییان ( 1731)های اقتداری آماری واژه ۀستد جامعا

روابط اجتماعی میان افیراد، اشییا،  ۀدر دوازده دست 7(معنایی ۀلاری براساس موضوع )حوزۀ واژ

دن، افعال، اماکن، حیوانات، خوراکی، روابط خانوادگی، طبیعت، کشاورزی و مشیارل و اعضای ب

ها و قیدها قرار گرفتندد انواع ضمیرهای موجود، اعم از ضمیرهای شخصیی و اشیاره، انواع صفت

شیود های لاری میای جداگانه قرار داده شدندد حجم نمونه شامل آن تعداد از واژهنیز در دسته

شیمول  انید ازعبارتگیرند و روابیطِ مفهیومیِ معمیول ییگر در روابط مفهومی قرار مکه با یکد

آواییی، تقابیل معنیایی، تبیاین نامی(، همنویسی )همهم-آوامعنایی، چندمعنایی، هممعنایی، هم

 برای هر رابطه طرحی در قالیب نمیودار بیرای د0و واحدواژگی 5واژگی، عضوواژگی، جزء4معنایی

هیای و درصید واژهعیداد ی ارایه شد و در نهاییت، بیا اسیتفاده از آمیار توصییفی، تمعنای ۀشبک

 گردیدد  مشخ  مفهومیِ موجود در زبان لاری روابط کننده درشرکت
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 مبانی نظري پژوهش -4

نیام معناشناسیی واژگیانی ای بهها در حوزهنویسند که معنای واژهمی :2006) (36 0و گرین 1اونز
زبیان  ۀشناسیی واژگیانی بخشیی از ن ریینویسد که معنامی( 01: 1733)روشن شودد مطالعه می

ی روشی( 1شود: ها با استفاده از دو رو  متمایز مطالعه میاست که در آن ساختار معنایی واژه
 ایشیبکه طریی  از هیاواژه معنای آن در و هاستواژه میان موجود مفهومیِ روابط بریمبتن که
( رو  0و  شیوندمی مربوط یکدیگر به دهدمی نشان یکدیگر با را هاآن باطارت واضح طوربه که

ای از عناصیر مجموعیهها در چیارچوب معنایی است که در آن معنای واژه ۀبر عناصر اولیمبتنی
 شوددگردندد در پژوهش حاضر، از رو  اول استفاده میمعنایی مطالعه و تعیین می

ییا اصیلی )معنیای  7آزادواژگیانی، تنهیا معنیای بافیتشایان ذکر است که در معناشناسیی 
گییرد و بیه معنیای ها میدن ر قیرار مییزبانی / ساختاری( واژه/ مرکزی / درون 4اینمونهپیش
شودد بنیابراین، )معنای کاربردی؛ معنا در بافت موقعیت( پرداخته نمی 0اییا حاشیه 0مقیدبافت

ای )مانند معانی مجازی، استعاری و سبکی( در ایین ها، شامل معانی حاشیهمعانی ریراصلی آن
 گردنددمطالعه می 3گنجند و در معناشناسیِ واژگانیِ شناختیچارچوب نمی

 
 سطح واژه روابط مفهومی در  -5

 -بخشیند ها معنیی مییها که به آنروابط موجود بین واژه -در این بخش انواع روابط مفهومی 
 شوندد بررسی می

گاه این امکان وجود دارد که مفهومی بتواند یک یا چند مفهیوم دیگیر را  ایی:شمول معن -1-5
شییود کییه دارای ن ییمِ شییمول معنییایی مطییر  مییی ۀشییامل شییودد در چنییین شییرایطی رابطیی

شیمول آن  هیای تحیتِی میان یک مفهوم و مفهومااستد شمول معنایی رابطه 3مراتبیسلسله
نامییده  3فراگیر ییا شیاملۀ گیرد واژدیگر را دربرمیی هاای که مفهومش مفهوم واژهاستد واژه

شیوند و محسوب میی 12زیرشمول یا مورد شمولشمول آن های تحتِ شود و هریک از واژهمی
 Lyons)1 ;1978 ,  گردنیدتلقیی میی 11شیمولای زیرشمول نیز نسبت به یکیدیگر هیمهواژه
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, 1995; 88)0Cruse تیر، ماننید  خیا  ۀمییان واژ ۀبطیشمول معنایی را را (69 :2009) 7سعیدد
crow  ،)کوغ(hawk  و )شاهین(duck و یک واژ )اردک(تر، مانند کلی ۀbird  معرفیی )پرنیده(
کیه  crow ،hawk ،duckنامید، ماننید شیمولی مییهیا را هیمبین زیرشیمول ۀکندد او رابطمی
   دهستند birdشمولِ یکدیگر و زیرشمول هم

ترین روابیط شیدهمعنیای یکسیانی معنیی و از شناخته)تراد ( بهمعنایی هم معنایی:هم -2-5
از  بیرای نشیان دادن معنیی ییک واژه، نویسیدر فرهنگ (د402: 0223، 4)کریستالست مفهومی ا

معنیایی واقعیی مییان هیم (265 :1995)  کنندد از دید کیروزمعنی نیز استفاده میهای همواژه
دیگیر دارنید، امیا  هیایها شباهت معنایی خاصی بیا واژههها وجود ندارد و اگرچه برخی واژواژه

)بیه قتیل  murder)کشیتن( و  kill ۀعنیوان مثیال، کیروز دو واژدقیقا به یک معنی نیستند؛ به
در ن یر گرفتیه  به قتل رساندنمعنای هم کشتننویسد شاید گیرد و میرساندن( را در ن ر می

شیامل محسیوب  ۀواژ بیه قتیل رسیاندن بیرای کشیتنشود اما عکس آن صحیح نیست، زییرا 
 هیایواژه( 1کنید: مهم اشیاره میی ۀمعنایی به دو نکتدر بررسی هم (000)همان: شودد کروز می
معنیایی ( هم0های مجازی بررسی شوند و های ضروری و تفاوتوجه به شباهتمعنا باید با تهم

 باید با توجه به کاربرد واژه در متن بررسی گرددد
توان به انواعی از می (1737)و صفوی ( 1733)پالمر  (،1730) لاینز ،(1995) کروزار براساس آث

معنیایی ، هیم0معنیایی نسیبی، هیم0معنایی شیناختیهم اند ازعبارتمعنایی اشاره کرد که هم
معنییایی ، هم12مقیییدمعنییایی بافت، هییم3معنییایی توصیییفی، هم3معنییایی مطلیی ، هم3تقریبییی
 10معنیایی تحلیلییمعنایی ریرعاطفی، هممعنایی سبکی، همهم ای،ی گونهمعنای، هم11ایگزاره
ند، در بخیش بعید شوکه در زبان لاری یافت می هااز این یتعدادد تعریف 17معنایی ضمنیو هم

 خواهد آمدد

                                                                                                                                              
1. J. Lyons 

2. D.A., Cruse 
3. J.I. Saeed 
4. D. Crystal 
5. cognitive synonymy 
6. partial synonymy 
7. near synonymy 
8. absolute synonymy 
9. descriptive synonymy 
10. context-dependent synonymy 
11. propositional synonymy 
12. analytic synonymy 
13. implicational synonymy 
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ای از معیانی ای دارای مجموعیهزمیانی کیه واژه (80 :1995) به اعتقاد کروز چندمعنایی: -0-5
و این معانیِ مرتبط ذیل ییک میدخل  استهبا یکدیگر باشد چندمعنایی رخ دادمختلفِ مرتبط 
 شیود و هیرنامی تمایز قائل مییبین چندمعنایی و هم (64 :2009) گیرندد سعیدواژگانی قرار می
داند، امیا چنیدمعنایی زمیانی مطیر  اسیت کیه معنایی یک صورت آوایی میدو را برابر با چند

/ hook/hƱk ۀنحوی با یکدیگر مرتبط باشند، مانند معانی میرتبط واژهمعانی مختلف یک واژه ب
د (ار عقیابیچنگک، چنگک بزر ، منقار نوک برگشیته، منقی)قوب، قوب ماهیگیری، دام، تله، 

هیای نویسیان اهمییت زییادی دارد زییرا واژهسعید معتقد است که این موضوع بیرای فرهنیگ
دهنید نویسان ترجیح مییشوند و فرهنگبندی میستچندمعنا در مدخلِ واژگانیِ واحدی فهر

بییر شییما زبییانی در تشییخی  چنییدمعنایی از معیییار ارتبییاط معنییایی اسییتفاده کننیید کییه مبتنییی
در بحی  از چنیدمعنایی و  (21 :2017) 0و سیالکی 1هاستد دپراتیرگویان و سیر تاریخی واژهسخن
ظاهری ندارنید، میا  ۀیک واژه رابطمختلفِ  دو مفهوموقتی کنند که نامی به این نکته اشاره میهم

نیام نامییده هیملحاو تاریخی تصادفا صیورت یکسیان دارنید و ر داریم که بهجدا سروکا ۀبا دو واژ
نیامی تصیادفی و چنیدمعناییِ انگیختیه گیاهی ها معتقدند که تعیین مرز مییان هیمآن شونددمی

نویسد که عیواملی ماننید اسیتعاره، می 19)(62 7اولمان به نقل از( 114: 1737)دشوار استد صفوی 
علیل پییدایش  هیای بیگانیه ازپیذیری از زبیانانتقال در کاربرد، کاربرد وییژه، هنرآفرینیی و تيثیر

 ۀمعنیایی )مقولی ۀچندمعنایی یک شبک نویسند کهمی (332 :2006) چندمعنایی هستندد اونز و گرین
   شوددل چندین مفهوم مرتبط به هم می( برای یک واحد واژگانی مفروض است که شام4شعاعی

نویسی در سنت مطالعات ادبی جنیاس تیام هم-آوامفهومی هم ۀرابط نویسی:هم-آواهم -4-5
نویسیی و ای از جناس خط و جناس لفظ است؛ جناس خط همیان هیمشود و آمیزهنامیده می

ایطی است کیه چنید نویسی شرهم-آواهم(د 112: 1737)صفوی،  آوایی استجناس لفظ همان هم
برخیی مییان (د 111)همیان: واژه بدون هی  ارتباط معنایی به یک شکل نوشیته و تلفیظ شیوند 

مختلیف  ۀآویی به این معناست که دو یا چنید واژشوندد همنویسی تمایز قائل میآوایی و همهم
کیه از  هیایینویسید واژهمیی( 137: 1733)پیالمر  د(Saeed, 2009: 63) شیوندبه یک شکل تلفظ 
نیام نامییده هیای هیمبرخوردارند امیا معیانی مختلیف و نیامرتبطی دارنید، واژه اشتراک صوری

شیوند و )قوده( به یک صورت نوشته می lead)سرب( و  lead ۀعنوان مثال، دو واژشوند، بهمی
 ها متفاوت استدکه تلفظ آناند، درحالینویسههم

                                                           
1. I. Depraeter 
2. R. Salkie 
3. S. Ullmann 
4. radial category 



 41 /1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش معنایی در زبان لاری ۀشبک

 

م بح  در مورد مفاهیم متقابل یا در اصطو  سینتی هنگااصطو  به این تقابل معنایی: -5-5
یکیی از  1نویسید کیه تضیاد معنیاییمیی (1737)رودد صیفوی کیار مییها بیهمعانیِ متضاد واژه

 0از اصیطو  تقابیل تضیادجیای شناسیی بیهزبان استد در معنییمند طبیعی های ن امویژگی
 :2006) د سیعید(113)همیان: شود می ای از تقابل محسوبگونه شود زیرا تضاد صرفااستفاده می

)قبول شیدن /  pass/fail)مرده / زنده( و  dead/alive هایی مانندواژهعتقد است که جفتم (66
 مفهومی تقابل هستندد  ۀمردود شدن( دارای رابط

واژه )ماننید روزهیای  چنید میان است تقابل همان اصل در معنایی تباین تباین معنایی: -0-5
 را هیاسیال و هیامیاه هفته، که روزهای نویسدمی( 103: 1733)پالمر  د(Saeed, 2009: 68)هفته( 
 هیم را خیا  میاه ییک تیواننمی زمانهم زیرا دانست، متناقض هایواژه هم با ارتباط در باید

   دبرخوردارند خا  ترتیب نوعی از خود میان در هاواژه همین ولی دانست، مارس هم و نوامبر
دهدد او بیه مفهومی تباین، انواع آن را توضیح می ۀضمن اشاره به رابط (،101: 1737) صفوی

؛ جنیوبو  شیمال؛ پییش و پیس ؛راستو  چپهای های که بین واژ، مانند رابطه7تباین متقاطر
 که تبیاینِ کندکند و بیان میاشاره می 4برقرار است، و پس از آن، به تباین خطی ررب و شر 

د کیه اعضیای آن نیگیری چون شنبه / یکشنبه / دوشنبه / ددد در ن ر میهایخطی را برای گروه

تیوان برحسیب کند کیه تبیاین خطیی را مییگیرندد وی اضافه میدر تقابل با یکدیگر قرار نمی
عنیوان تقسیم کرد؛ به 0و تباین مدور 0های متباین، به دو نوع تباین ردیفیچگونگی ترتیب واژه

دارای تبیاین  سیاه / خاکسیتری / سیفیدهای واژهباین مدور و رنگمثال، روزهای هفته دارای ت
هیای متبیاین تباین ردیفی ترتیبیی از واژهکه نویسد صفوی در ادامه میهمان(د ردیفی هستند )

 (دجا)همانمتقابل قرار گرفته باشد  ۀاست که در دو سوی ابتدا و انتهایشان، دو واژ

 اسیت، yجزئی از  xکند: گونه تعریف میواژگی را اینجزء (160 :1995)کروز  جزءواژگی: -7-5
 کیه اسیت ایواژه واژهءجیزد شیودمی خوانده جزءواژه یکگیرد قرار می x جایگاه در که ایواژه
 آن از تیربیزر  میاهیتی و کیل ییک از حاکی که دیگر ایواژه به را خود تعل  معنایی لحاوبه

 ۀواژگی برای توصییف رابطیکه اصطو  جزءاست  معتقد (70 :2009) سعید ددهدمی نشان است

                                                           
1. antonymy 

2. opposition 

3. antipodal contrast 

4. orthogonal contrast 

5. serial contrast 

6. cyclical contrast 
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مراتبیی سلسیله ۀرود و مانند شمول معنیایی نیوعی رابطیکار میمیان دو مفهوم به ،جزء به کل
 cover)صیفحه( و  pageشود، مانند برقرار می این اجزا ۀدهنداست که میان اجزا و کل تشکیل

 )کتاب( هستندد   book)جلد( که هریک جزئی از 

ای کیه نسیبت بیه واژه 1عنوان یک عضوای را بهمیان واژه ۀعضوواژگی رابط عضوواژگی: -8-5
ای که بیین دهد، مانند رابطهنشان می شودشامل آن عضو در ن ر گرفته می 0ۀعنوان مجموعبه

tree/forest واژگی، ن یم در این رابطه نیز، مانند جزء  (د31همان: ) )درخت / جنگل( برقرار است
چیون جزءواژگیی و واحدهایی مانند گروه، طبقه و مجموعه کیه هیم مراتبی وجود دارددسلسله

  نیوعی بیا عضیوواژگی در ارتبیاط هسیتندد کیروزرسیند، بیهن ر میآن به ۀدهنداجزای تشکیل
 و عضیو ۀگروه، رابط و عضو ۀکند: رابطبندی میاین واحدها را به این ترتیب دسته (175 :1995)
 مجموعهد  و عضو ۀطبقه، و رابط

مفهومیِ میان دو واژه اشاره دارد کیه یکیی بیه  ۀاین اصطو  به نوعی رابط واحدواژگی: -9-5
)بیر ( و  sheet)قطیره(،  dropشود، مانند واحد شمار  برای دیگری در ن ر گرفته می ۀمنزل

strand تار( که به( ترتیب واحید شیمار  بیرایliquid  ،) میای(paper  و )کاریذ(hair  )میو(
 د(Saeed, 2009: 71) هستند

اطوعیات واژگیانی  ۀکه خود دربرگیرند معنایی وجود دارند ۀروابط معنایی مختلف در شبک

کردند تیا نشیان دهنید و تو    مطر (1991) و همکاران 7بار میلرمعنایی را اولین ۀاستد شبک

واژگیان ییک زبیان طبیعیی  ۀسازی ساختار گنجینعنوان ابزاری برای بهینهتوان از آن بهکه می

های واژگان، خود از شیبکه ۀمعتقد است که ساختار مجموع (110 :2008) 4استفاده کردد کارول

ها مفیاهیمی هسیتند کیه از و ایین مؤلفیه اسیتهمرتبط تشکیل شد همهای بهمعنایی با مؤلفه

 ندد خورطری  روابط مختلف به یکدیگر پیوند می
 
 هاتحلیل داده -0

 هاي معناییها براساس حوزهواژهدي بندسته

قیرار  هدر دوازده دسیت (1731) اقتیداری شده ازاستخراج ۀواژ 0022لازم است یادآوری شود که 
هیای هیر دسیته بندی شدندد پس از آن، واژهای جداگانه طبقهدر دسته گرفتند و انواع ضمیرها

                                                           
1. member  
2. collection  
3. G. Miller 
4. D. Carroll 
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هیای روابیط سیبه گردیید: واژهشده محاهای استخراجها نسبت به کل واژهشمار  و درصد آن
واژه  103(، اعضیای بیدن 17/%03واژه ) 740(، اشییا %33/02واژه ) 000اجتماعی میان افیراد 

(، 3/%10واژه ) 133(، حیوانیات %0/4واژه ) 120(، امیاکن %00/11واژه ) 033(، افعال 30/0%)
(، %04/3واژه ) 041(، طبیعیت %30/1واژه ) 47(، روابط خیانوادگی %43/0واژه ) 100خوراکی 
هیا و ( و انیواع صیفت%30/0(، ضیمیرها )%70/2واژه ) 3(، مشیارل %44/1واژه ) 70کشاورزی 
( یافت شدد بدین ترتییب، از %30/0واژه ) 00(د برای انواع ضمیرها نیز 43/10واژه ) 733قیدها 
رین روابیط اجتمیاعی مییان افیراد و کمتی ۀشده، بیشترین تعداد، در دسیتاستخراج ۀواژ 0022

 مشارل قرار دارندد ۀتعداد در دست
 
 زبان لاريهاي واژهروابط مفهومی در  -7

 پردازیمدمی لاری زبانی هاواژهدر میان  در این قسمت به بررسی روابط مفهومی موجود
 شمول معنایی در زبان لاري -1-7

شیامل شیمولِ ) 1تیوزیعی معنیاییِ شیمولِ انید ازعبارتشده در این مقولیه انواع روابط بررسی
جزئیی،  معنیاییِ نیام(، شیمولِنیاهم معنیاییِ نیام، شیمولِ، شمولِ معناییِ هیم0معناییِ صوری
 معناییِ و شمولِ 4شناختی معناییِ متراد  )شامل شمولِ معناییِ ، شمول7ِمعنایی ابرزیرشمول

 ( و شمولِ معناییِ تقابلید 0نسبی
شیامل در سیطح  ۀمعنایی از توزیی ِ واژشمول  ۀنخستین طبق شمولِ معناییِ توزیعی: -1-1-7

 گرددد نام مینام و ناهمشود و شامل شمولِ معناییِ صوری، همزیرشمولی حاصل می
شیامل و  ۀواژ ۀلحاو صیوری دربردارنید: در این رابطه، زیرشمول بهالف( شمولِ معناییِ صوري

 بچنگلیوبچیه( شیامل ) /bech/بی   ۀ(، واژ1عنصر واژگانیِ دیگری استد بیرای مثیال )نمیودار 
/bechengalŭ/ (بچه کوچولو ،)ب  خورد /beche-xord/ (وکوچکِ شییرخوار ۀبچ ) بی  بچخنیو 

/beche-bechxanŭ/ شودد می خرد است()کسی که با وجود سن بالا مانند بچه کم 
 

                                                           
1. distributive hyponymy 

2. formal hyponymy 

3. super-hyponym 

4. cognitive hyponymy 

5. relative hyponymy 
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 مراتبیِ آن در زبان لاریشمولِ معناییِ صوری و ن م سلسله -1نمودار               

مراتب شمول معنایی، هم جایگیاه در سلسله یک واژه: در این رابطه، نامولِ معناییِ همشم ب( 
دهید خیود اختصیا  مییهیا را بیهکند و هم جایگاه یکی از زیرشمولشامل را اشیال می ۀواژ

و  )خیروس( /xûrûs/ خیروس میرخ، )مرغ( که شامل /morx/ مرخمانند   (،121: 1737)صیفوی، 
 شودد مرغ و پرندگان( می ۀجوج) /chikala/ چیکله

کنید و در شامل تنها جایگاه خیود را حفیظ می ۀدر این رابطه، واژ :نامج( شمولِ معناییِ ناهم 
)بیز،  /baakŭ/ بکیوشامل  گوسفندعنوان مثال، د به(122همان: ( شودجایگاه زیرشمول ظاهر نمی

گردنش هایش را رنگ و به ه پشم)گوسفندی ک /barra-bahâ/ بره بهاها(، گوسفند در زبان بچه
 /chakal/ چکیل)گوسیفند(،  /pa/ پیهفرسیتند(، را برای دامیاد میی اند و آنآویزان کرده زینت

)گوسیاله(،  /gūsara/گوسیرهشیامل  کیه گوسالهشود، یا گوسفند( می ۀ)گوسفند نر و بزر  گل
 /lexi/ لخیی(، ندباشی شیده ذخییره خیوراک تيمین برای که گاوی و گوسفند) /gūšti/ گوشتی

 شودد )گوساله( می /gohra/ گهره ( و اسهال به مبتو گاو یا و گوسفند)

نام و جزءواژگیی حاصیل پوشی شمول معنایی هماین رابطه از هم :شمولِ معناییِ جزئی -2-1-7
 ۀشیمول معنیایی و هیم حیاکی از وجیود رابطی ۀها هم نشانگر وجود رابطیشمول شود و موردمی

ترشک کیه گییاهی بیا ) /torosha/ ترشهعنوان مثال، به(د 110: 1730)دستورنیکو، تند جزءواژگی هس
گیاهی وحشی شیبیه اسیفناج ) /chondarū/ چندرو، مزه است که در کوه روید(بر  سبز و تر 

شور که در بهار روید و آن را پخته بیا  ۀگیاهی با مز) /sarmū/ سرموکه در جلگه و در بهار روید(، 
)گیاهی شورمزه کیه در  /samsil/ سمسیل، را اساک گویند( د و در تهران نوعی از آنماست خورن

 سیندلس(، مانند است و بیر  آن را پختیه و بیا ماسیت ییا دوغ خورنیدکنار رودخانه روید و بوته
/sandolos/ )لمخو، )گیاه اسپند که بر آتش نهند /lemaxū/ ( هیای نوعی سبزی بهیاری کیه بر

هایی )سیبزه /lisabahâr/ بهارلیسه ،خورند(روید و خام میبهار در کنار مزارع میآن شورمزه و در 
)گیاهی که گیل  /marve-tahr/ تهر-مروروید(، های کوهستانی میکه در آراز بهار در برخی دامنه
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گییاهی بیا مییز چیرب و ) /kampol/ کمپیلآن تلخ است و برای مصیر  طبیی کیاربرد دارد( و 
 گیاهان هستنددخورند( جزئی از کنگر است و آن را میشکننده که مانند 

نویسیه در جایگیاه هم-آواهای هیمدر این رابطه، به نوعی با واژه :ابرزیرشمول معنایی -0-1-7
زیرشیمول  ۀکیه ییک واژدرصیورتی (دجیا)همانشامل یا در جایگاه زیرشمول سروکار داریم  ۀواژ

در واقی ،  (د113-110)همیان: نامنید ابرزیرشیمول میی را شامل باشد، آن ۀدارای بیش از یک واژ
های مختلف و جداگانه قیرار بگییرد، های شامل متعل  به حیطهای که بتواند زیرشمولِ واژهواژه

در زبیان لاری را  /angosh-bana/ بنیه-انگیش ۀعنوان مثال، واژبه شوددابرزیرشمول نامیده می
 ستدنوعی ابزار خیاطی و هم نوعی خرماتوان ابرزیرشمول محسوب کرد زیرا هم می

وجیود آمیدن معنایی سبب بیهپوشیِ شمولِ معنایی و همهم شمولِ معناییِ مترادف: -4-1-7

و ب( شیمولِ  نیوعِ الیف( شیمولِ معنیاییِ شیناختی شود که بیه دوشمولِ معناییِ متراد ِ می

 شوددمعناییِ نسبی تقسیم می

معنیایی نزدییک شیمول معنیایی و هیم ۀعلت رابططه بهاین راب شمولِ معناییِ شناختی: الف(

معنیای بیه /šâdi/ شیادی/ و songor/سینگر هیای عنوان مثیال، واژهگیردد بهشناختی شکل می

 آیندد حساب میمیمون، هردو نوعی حیوان به

معنیایی نسیبی موجیب شیمول معنیایی و هم ۀپوشی میان رابطهم ب( شمولِ معناییِ نسبی:

معنای نسبی به این ترتیب است یک جفت هم ۀشودد رابطولِ معناییِ نسبی میپدید آمدن شم

هیای در زبیان لاری، واژه تناقضی عضیو دیگیر را رد کنیدد میثوکه یک عضو بدون وجود هی  

ست و در طرفینِ حیاطِ خانیه واقی  ا )اتاقی که دارای چهار یا پنج در ورودی /pandari/ پندری

شیمولِ  ۀتا  بزرگی که در عقب تیالار واقی  اسیت( بیا هیم در رابطی)ا /tanabi/ تنبیاست( و 

 شونددتلقی می اتا معناییِ نسبی قرار دارند و زیرشمول نسبی 

علت دارا بیودن به ۀ شاملهای یک واژدر این رابطه، زیرشمول شمولِ معناییِ متقابل: -5-1-7

ۀ عنیوان مثیال، دو واژگیرندد بیههای معنایی در تقابل با هم قرار مییا نبودن برخی از مشخصه

 -[و  ]بیال  +[ ۀترتیب با توجیه بیه مشخصی، در زبان لاری، به/chikala/ چیکله و /morx/ مرخ

 نددهست هم در تقابل بهنسبت ]بال 

 :داد نشان زیر صورتبه توانمی را زبان لاری در معنایی شمول    
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 زبان لاری در معنایی شمول انواعِ -0نمودار 
 (%10.03واژه ) 730 تعداد شده،استخراج هایواژه میان در معنایی شمول ۀرابط بررسی در

   دگرفتند قرار رابطه این در مختلف هایدسته در

 معنایی در زبان لاريهم -2-7

تقسییم  0مقیدو بافت 1آزادبافت ۀشود و به دو دستمی اطو  واژه دو معنیِ تشابهِ به معناییهم 
هییای واژهاسییتد آزاد مییدن ر نگارنییدگان ییِ بافییتمعنییاپییژوهش حاضییر هم شییود کییه درمی

در تراد  قیرار گیرنیدد  گریکدیبه دو صورت عمده با  توانندیم ییمعنا ۀحوز کی ۀدهندتشکیل
 گر،یعبارت ددارند، و به گریکدیبه  تریکینزد گاهیجا ییکه در طیف معنا ییهاآن گروه از واژه
از بیار  ن ر بیشیتری دارنید، صیر مشیترکِ ییِهای معنیاکه تعداد مؤلفه ییهاآن دسته از واژه

 ییمعنیاهیم ،ییمعنیانیوع هم نییبه اشوندد  ییمعناموجب هم توانندی، فارغ از بافت م7عاطفی
 ۀحیوز کییکه در  شودیاطو  م ییهامقید به واژهبافت یمعناهای همد واژهندیگویآزاد مبافت
هیا تحیت گونیه واژهد ایناندمتفاوت کامو یمعانۀ دهندنشان ،ندارند و بالطب واحد قرار  ییمعنا

 معنا باشنددتوانند همهای خا  میو در بافت شرایط ویژه
معنایی مفهومیِ هم ۀهای پژوهش مشخ  شد که از میان انوع مختلف رابطدر بررسی داده    

 ر در زبان لاری وجود دارد:واع زیاشاره شد، تنها انها ( بدان4که در بخش )

                                                           
1. context-independent synonymy 

2. context-dependent synonymy 

3. semantic load 
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و  xاسیت، اگیر   yمعنای شناختیهم  x (88 :1995) کروز ۀبه گفت شناختی: معناییهم -1-2-7
y خبری ۀلحاو نحوی مشابه باشند و جملبه(s)  لحیاو نحیوی شیامل کیه بیهx  اسیت، شیرایط

 yبیا  xدر جیایگزینی ای که تنها تفاوتشیان گونهداشته باشد به s)1(دیگر  ۀدرست مشابهی با جمل
هسیتندد  بابیامعنی دو بیه در زبان لاری هر /boâ/ بوآ و /babba/ ببههای عنوان مثال، واژهبه باشدد

درخیت خرمیا  ۀ بیزر  مییوۀمعنای خوشیکه هیردو بیه /pang/ پنگو  /pog/ پگهای بین واژه
 هستند نیز این رابطه برقرار استد

معنیا از بیار عیاطفی هیای همموارد ممکن اسیت واژهدر برخی  غیرعاطفی: معناییهم -2-2-7
 /paraškeda/ پرشیکده)خوابیدن( و  /xata/ خته عنوان مثال، این رابطه بینمتفاوتی برخوردار باشندد به

رود(، کار مییبیرای تحقییر بیه -بدبخت -)بیچاره /badbaxtenū/ بدبختنوسو، و از یک )تمرگیدن(
از  )ضیعیف، نحییف و لاریر( /zard-o-zâl/ زردوزالترحم(، ل)ضعیف، بیدبخت و قابی /bazza/ بزه

 شوددسوی دیگر دیده می

وبییش مشیابهی معنایی، معانی کمهای موجود در این نوع همواژه نسبی: معناییهم -0-2-7
)بیه راه  /arrow-bessa/ اروبسیه ۀعنیوان مثیال، دو واژنیدد بیهداردارند اما از یکسانی معنیایی ن

)از گیره بیاز /az-morok-vâkerda/  از میرک واکیردهای( و حیل کیردن قضییه انداختن کاری،
واچرتییده )خوابیییدن( و  /xata/ ختییههییای واژهکییردن، مشییکلی را حییل کییردن(، و نیییز جفییت

/vâchorteda/ گیرندد )کسل شدن و چرت زدن( در این رابطه قرار می 

ای از شیرایط لازم و بیا مجموعیه ایمعنیایی، واژهدر این نوع هم تحلیلی: معناییهم -4-2-7
 /mâmu/ میاموهای مانند، واژه(، 123: 1737)صفوی، شود معنی تلقی میای دیگر همکافی با واژه
هیا معنیایی واژههستندد در واق ، در این نوع از هم مادرمعنای که هردو به /nana/نه )مادر( و نه

شوند و نه معنیای ضیمنی و رابطه وارد می ای( خود در ایننمونهدر معنایِ اصلی )معنای پیش
 اند:( آمده7) نمودار در لاری زبان در معناییهم انواع .ایحاشیه
 

 
 لاریزبان  در معناییهم انواع -7نمودار
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( از %7.04واژه ) 31شیده، تعیداد اسیتخراج هیایواژهمعنایی در مییان هم ۀدر بررسی رابط

 دد واژه در این رابطه قرار گرفتن 0022
 
 در زبان لاري چندمعنایی -0-7

مثییال، رای چنییدمعنایی قییرار گرفتنییدد بیی ۀدر رابطیی هواژ 0022( از %0واژه ) 02، بررسیییایین در 

( 1دارای معیانی  /gorū/ روگُیاسیت، ییا  ارتفاع درخیت( 7و  قد( 0 اندام( 1دارای معانی  /tâl/الت

 د  است کوهستان تنگ خیلی هایدره (4و آردی آسیای سوراخ( 7 ،گلو شتر ۀدهان( 0 ،گلو و حل 

 
 در زبان لاری /gorū/ گرو ۀچندمعنایی واژ -4نمودار 

دد در رد وییژه و هنرآفرینیی باشیمعانی مختلف ممکن است حاصل انتقال در کیاربرد، کیارب    

 :استه( چندمعنایی در زبان لاری به تصویر کشیده شد0نمودار )

 
 زبان لاری در چندمعنایی -0نمودار 
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 در زبان لاري نویسیهم-آواهم -4-7

ها( یافیت شید کیه دارای تلفیظ و صیورت از کل واژه %10/0مورد ) 104در بررسی این رابطه، 

 نوشتاری یکسان و معانی متفاوت بودند، مثال:

 انگشت روی پوست بدن ۀضرب :/pelita/پلیتهو  آتش ۀجرق :/pelita/پلیته( 1

 (  فتابآ) /tow/ تو(، و تب) /tow/تو( 0

 )نوعی بازی با کارت(د  /torom/ ترم)مخمصه( و  /torom/ترم (7
 
 مفهومی یافت نشدد  ۀاین رابط آوایی:هم

 کیک)سیرفه( و  /kok/ کیکنویسی قرار دارند، ماننید: هم ۀدر رابط( %1.0واژه ) 72نویسی: هم

/kak/  ساس(، یا(سده /sada/  و )سده)خاکستر /soda/ روپود بعضیی از ای کیه تیاکهنه ۀ)پارچ

   دنقاط آن از بین رفته و نزدیک پاره شدن است(
 
 تقابل معنایی در زبان لاري -5-7

   اند ازعبارتانواع تقابل معنایی در این زبان 

 دیگیر اسیت ۀمتقابیل، اثبیات واژ ۀاین تقابیل، نفیی یکیی از دو واژدر  :1مکمل تقابل -1-5-7

(Cruse, 1995: 198)  ، :وروزمثیال/varūz/ ( ِدر مقابیل )وشیودر روز، روزانیه/vašow/  ،در شیب(

 شبانه(د

 ,Cruse)شود پاسخ دیده می -واکنش ۀ: در این تقابل نوعی رابطمتقابل مکملِ تقابلِ -2-5-7

)قبول شدن دعا و تضیرع بیه درگیاه خداونید( و   /adaraja-kata/ادرجه کته مانند ، (202 :1995

 دن دعا(د  )قبول نش /adaraja-nekata/ادرجه نکته

گر حرکت در جهیت شوند که توصیفهایی در این رابطه وارد می: واژه0جهتی تقابل -0-5-7

ا  به این طر  رفیتن،  /a-ende-čeda/ ا انده چده مانند،  (Saeed, 2009: 66)مخالف هم هستند
 به آن طر  رفتند /a-anda-čeda/انده چده

ساز در تقابیل بیا ایی که با کمک تکواژهای منفیهبین واژه این تقابل :واژگانی تقابل -4-5-7

 نخشیه)خیوب( و  /xaš/ خیشماننید  (،113: 1737)صیفوی،  شیودگیرنید ایجیاد میهم قرار می

/nexaša/ بد، ناخوب(د( 

                                                           
1. complementary opposition 

2. directional opposition 
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نشیان  دوسویه و معکوس را میان دو واژه ۀاین تقابل رابط :1(متقارن) دوسویه تقابل -5-5-7
 )شوهر(د /šu/شو)زن( و  /zena/زنهنند: ما (،141: 1733)پالمر، دهد می

بندی هسیتند، ماننید این تقابل بین صفاتی وجود دارد که قابل درجه :0مدرج تقابل -0-5-7
 / )تمیز(دpâk/پاک )کثیف( و   /gana/گنه ۀواژجفت
 صورت زیر نشان داد:توان تقابل معنایی در زبان لاری را بهاساس آنچه گفته شد، میبر    

 
 تقابل معنایی در زبان لاری -0ر نمودا

 گیرنددتقابل معنایی قرار می ۀدر رابط (%70/1واژه ) 77ها، طب  بررسی
 
 تباین معنایی در زبان لاري -0-7

   اند ازعبارت های لارید بین واژهانواع تباین معنایی موجو
)صیفوی، گر باشیند دو در تقابل بیا یکیدیتوانند دوبههای متباین میواژه تباین جهتی: -1-0-7

طیر (، )از آن  /ez-anka//az-anka/ازانکیا )از این طر ( و  /azende/ازاندهمانند: (، 101: 1737
)شیمال( و جنیوب  /shamâl /شیمال طر ( و نیز، )آن /anda/اندهطر ( و )این /ende/اندهیا  

janŭb/ جنوب(د( 
گیرنید در ایین دسیته هم قرار نمیهایی که اعضای آن در تقابل با گروه خطی: تباین -2-0-7

)پییش  /čâšti/چاشیتیخوان(، )خروس /xûrûs-xu/خو خروس (، مانند:جاگیرند )همانقرار می
)بعد از ظهر بعد  /pasinebâd-a-row/پسین بادارو)وسط ظهر(،  /azune-zor/اذون ظراز ظهر(، 

دود سیاعت پینج(، )بعید از ظهیر حی /pasinehavâ-onok/پسیین هواانیک(، 7از حدود ساعت 
 /showva-nesf/شوونصیف)سرشب( و  /sere-shum/سرشوم)عصر، بعد از ظهر(،  /pasin/پسین
 شب(د )نیمه

                                                           
1. symmetrical opposition 

2. gradable antonymy 
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شیود یانی دیده نمیهای نخست و پادر این نوع تباین، تقابلی میان واژه مدور: تباین -0-0-7

ماننیید: (، جییاگیییرد )همییانای میییان دو عضییو دیگییر قییرار میییدر فاصییله و هییر عضییو صییرفا

/ŝanba/،/yekšanba/ ،ددد،/joma/ (-دشنبه، یکشنبه، ددد، جمعه) 

 اند:  ( آمده3انواع تباین معنایی در زبان لاری در نمودار )

 
 معنایی در زبان لاری تباین -3نمودار 

 
 تباین معنایی قرار داشتندد  ۀ( در زبان لاری در رابط%3/2واژه ) 02
 
 جزءواژگی در زبان لاري  -7-7

  :اند ازعبارتکه در زبان لاری یافت شدند  رابطه انواعی از این

هیا واژهای مییان جفیتدر این نوع جزءواژگی، الزام دوسویه جزءواژگیِ الزامیِ دوسویه: -1-7-7
 دانه انار(د)/nârduna/ ناردونه) انار( و  /nâr/ناربین  ۀمانند رابط؛  (Cruse, 1995: 162) برقرار است

اختییاری دوسیویه بیین  ۀدر این نوع جزءواژگی، رابط :دوسویه اختیاريِ واژگیِجزء -2-7-7
/ )مدرسیه( و madera/ امیدربیین  ۀماننید رابطی (،107همیان: )واژه برقیرار اسیت واژه و کلجزء

 )کتابخانه(د /ketabxuna/ کتابخونه
طیور د بیهتوانیواژه میمفهیومی کیل ۀدر ایین رابطی :سویهیک اختیاريِ جزءواژگیِ -0-7-7

 جیف)پیراهن( و  /peran/ پرن ۀ، مانند رابط(100)همان: اختیاری دارا یا فاقد یک جزءواژه باشد 
/jif/ جیب(د( 

همیان: در این نوع رابطه، جزءواژه با بیش از یک کل واژه مرتبط است ) :ابرجزءواژگی -4-7-7

 )میز(د /meyz/، میز صندلی)پایه( و   /paya/ پایهبین  ۀمانند رابط(، 107
همیان: آیید )وجیود مییها بهاین نوع جزءواژگی از همپوشی میان واژه :جزءواژگینیم -5-7-7

)آبکییش  /sâfi/ صییافی)آشییپزخانه( و  /ashpazxuna/ آشییپزخونهبییین  ۀماننیید رابطیی(، 104
 نباشندد صافیها ممکن است دارای آشپزخانه ۀآشپزخانه(، زیرا هم

وضیعی واژه در مواضی  مختلیف خیود بیر روی طییف معیانی م :موضعی واژگیءجز -0-7-7
)پیر  : گنجشیک/par/پیرشوند )همان(، مانند معنایی موجب پدید آمدن این نوع جزءواژگی می

 : پروانه )بال پروانه(د/bâbezankū/ بابزنکو)بال مورچه(،  گنجشک(، مورچه



 1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 9سال یرانی/های ازبان فارسی و گویش مریم طالعی و بلقیس روشن    00

 

اه جزءواژه به جایگیافتد که یک واژگی در حالتی اتفا  میاین نوع جزء :خودجزءواژگی -7-7-7
ماننید (، 043: 1733)رضیوی، گیردد خود تبدیل می ۀواژیافته و به کل مراتب ارتقابالاتری در سلسله

 د)سا  پا ۀماهیچ(: /dele-pâ/ دل پا، )قوزک پا( /gozak/ گزک: کفل، /lomba/ لمبه: پا
 ۀدر رابطییهای مختلییف، (، در دسییته%10/4واژه ) 127شییده، استخراج هییایواژهدر میییان 

)مژه( که هرییک  /zema/زمه( و مردمک چشم) /bibinŭ/نوبیبیواژگی قرار گرفتند، مانند جزء
 /peshake-pâ/پیا پشیک)می  پیا(،  /pâchola/پاچلیه)چشم( هسیتند و  /chash/چشجزئی از 
هسیتند و در عیین  /pâ/ یسا  پیا( کیه از اجیزا ۀ)ماهیچ /dele-pâ/دل پاسا  پا( و  ۀ)ماهیچ
پیا و بخیش انیدکی از ن یمِ  ید در نمودار زییر، اجیزااندبدن نیز خود از اجزای پاو  چشحال، 
شیود؛ واژگیی نشیان داده مییجیزء ۀمعنایی زبان لاری در رابط ۀمراتبیِ موجود در شبکسلسله

 دهنددشایان ذکر است که هریک از روابط مفهومی خود یک شبکه تشکیل می
 

 
 مراتبی آن در زبان لاری م سلسلهجزءواژگی و ن مثال از -3نمودار 

 

 داسته( آمد3انواع جزءواژگیِ موجود در زبان لاری در نمودار )

 
 جزءواژگی در زبان لاری -3نمودار            
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 عضوواژگی در زبان لاري  -8-7

شیود آن اعضا در ن ر گرفتیه می ۀعنوان مجموعای که بهیک عضو را نسبت به واژه ۀعضوواژگی رابط

 نوعی با عضوواژگی در ارتباط هستندددهدد واحدهایی ن یر گروه، طبقه و مجموعه بهن مینشا

در این نوع رابطه اعضای هر گروه بدون اینکیه ویژگیی مشیترکی  :گروه و عضو ةرابط -1-8-7

 ببیه)باجنیا (،  /amrish/ امیریشآیند، مانند اعضیای خیانواده:  باشند دور هم گرد می داشته

/babba/ خالو ببییها(، )بابیی/babaxâlū/  ،)دایییی(بییرار /berâr/  ،)براسییو)بییرادر /berâsū/  بییرادر(

)پدر مادر، پدربزر  میادری(د  مثیالی کیه  /boâ-xâlū/ بواخالو)پدر، بابا(،  /boâ/ بوآتر(، کوچک

 دهدد مراتبی را در این رابطه نشان میخوبی ن م سلسله، بهاسته( آمد12در نمودار )

 
 

 یدر زبان لار مراتبی آنی و ن م سلسلهعضوواژگمثال از  -12نمودار 
 

علیت دارا بیودن موقعییت و ای از افیراد کیه بیشیتر بیهمجموعه :طبقه و عضو رابطة -2-8-7

اصینا  و مشیارل نماییانگر  اند تا هدفی مشترکد میثوهای مشترک در ن ر گرفته شدهویژگی

سیاز(، )حلبی /čelengar/ چلنگر اند ازعبارتان لاری های این رابطه در زباندد نمونهنوعی طبقه

 تلفیرو )مامیا(،  /lâlâ/ لالا)سیلمانی، آرایشیگر(،  /sarterâsh/ سرترا )نجار(،  /dolgar/ دلگر

/talforūsh/ (دسبزی) فرو 

نیوعی حالیت جمعیی اسیت،  ۀاین نوع رابطه کیه دربردارنید :مجموعه و عضو رابطة -0-8-7

 کتابخونیه و /ketâb/کتیاب بیین  رابطۀدهد، مانند جان( را نشان می)بیعضو و مجموعه  رابطۀ

/ketâbxūna/  دواو یا/davâ/   دوا، دارو( و(دواخونه /davaxuna/ د)داروخانه( 

 چنیین بیا (%7.0واژه ) 32 شیده،استخراج ۀواژ 0022 میان در عضوواژگی ۀرابط بررسی در

 صورت زیر نشان داد:توان بهرا میشدد عضوواژگی در زبان لاری  یافت ایرابطه
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 عضوواژگی در زبان لاری -11نمودار 

 
 در زبان لاري واحدواژگی -9-7

کیار دیگیر بیه ۀعنوان واحد شیمار  بیرای واژکه یکی به میان دو واژه است ۀواحدواژگی رابط
یر( در هشیتم سیسیر و یک)واحد وزن مساوی نیم /nesasγâl/ نسسقال ۀرودد مانند واحدواژمی

 :استههای دیگر ارایه شدد در ادامه مثال /yak nesasγâl panir/یک نسسقال پنیرعبارت 
رسید( )واحد وزن و خرید و فرو  در بوته و خار کیه بیه مصیر  سیوخت می /kūla/کوله 

  /yak kūla botta/ یک کوله بته)بوته(، مثال:  /botta/ه تبرای شمار  ب

 ، مثیال:گیرید وانیاتیح ایی گوسیفند ا)گاو( ی/ gow/ گو یبرا/ gal/ گل ای( گله/ )gala/ گله
 گاو گله/ gowgal/ گوگل
، مثیال: /gol/ گلدسته گل و گیاه( برای  -مجموعه  -)دسته بیل و امثال آن /dassa/  دسه

 /yak dassa gol/ یک دسه گل

 /yak kila ard/ یک کیله آرد)پیمانه، کیل(، مثال:  /kila/کیله 

 شدد ( یافت %1.10واژه ) 03 شده،استخراج ۀواژ 0022 در دواژگیواح بررسی در
 داسته( آمد10( و نمودار )1زبان لاری در جدول ) هایواژهبررسی روابط مفهومی در  ۀخوص
 

 کننده در روابط مفهومی موجود در زبان لاریهای شرکتتعداد و درصد واژه -1جدول 

 لاری ۀواژ 0022ان درصد از میز شدههای یافتتعداد واژه نوع رابطه

 %03/10 730 معناییشمول
 %04/7 31 معناییهم

 %0 02 چندمعنایی
 %10/0 104 نویسیهم-آواهم

 %0/1 72 نویسیهم
 %70/1 77 معناییتقابل
 %3/2 02 معناییتباین

 %10/4 127 جزءواژگی
 %0/7 32 عضوواژگی
 %10/1 03 واحدواژگی
 %34/73 337 جم 
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در روابیط  شیدهلاریِ اصییلِ بررسیی ۀواژ 0022( از %34/73واژه ) 337تنهیا  بدین ترتییب،    

 دهندد معنایی این زبان را تشکیل می ۀمفهومی شرکت دارند و بخشی از شبک
   

 
 لاری زباندر مفهومی روابط  -10نمودار 

 

 ن ارائه داد:برای روابط مفهومی در این زبارا توان الگوی آماری زیر طور کلی، میبه

 
 های زبان لاریر واژهدمفهومی فراوانی انواع روابط  -17نمودار 

 

 دیگیر بیا مقایسیه در و تباین معنیایی معنایی شمول ،(17) نمودار و( 1)جدول  به توجه با
 زبیان لاری در مفهیومی موجیود روابیط بسامدترینکم و پربسامدترین ترتیبمفهومی به روابط
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لاریِ  ۀواژ 0022واژه از  337دهید کیه تنهیا وعات این جیدول نشیان مییاط ددآینمی شماربه
معنیایی ایین زبیان را  ۀدر روابط مفهیومی شیرکت دارنید و بخشیی از شیبک شدهاصیلِ بررسی
ها ممکن اسیت از طریی  روابیط معنیایی دیگیر، دهندد از ن ر نگارندگان، سایر واژهتشکیل می
بیه تحقیقیات  در ارتباط بیا یکیدیگر قیرار گیرنید کیه نییاز و ددد 0آییو باهم 1سببی ۀن یر رابط

را که نگارنیدگان آن را بیه قییاس بیا   7واژگانیِ زبانِ لاری ۀبتوان بخشی از شبک دیگری دارد تا

دسیت دادد ایین شیبکه کنند بهگذاری مینام 0لارنت واژگانیِ زبانِ فارسی(، ۀ)شبک 4نتفارس

جمله روابیط مفهیومی کیه های لاری استاندارد، ازبین واژهنایی پیوندها و روابط مع ۀشامل کلی
 شر  آن گذشت، خواهد بودد 

 

 پژوهش گیري و پیشنهادبحث، نتیجه -8

انیواع روابیط مفهیومی بیارۀ مند درتحلیلیِ جام  و ن ام-توصیفی ۀاین پژوهش نخستین مطالع

نیایی آن در چیارچوب مع ۀهیای اصییلِ زبیانِ لاری و نییز شیبکهیا در واژهموجود و بسامد آن

آزاد( )معیانی بافیتازآنجاکه در معناشناسیی واژگیانی معیانی اصیلی  معناشناسی واژگانی استد

ای کیه شود، با توجه به روابط مفهیومیِ ایین زبیان و شیبکهواژگان مطالعه میها در شبکۀ واژه

هین متکلمیان در ذ توان تا حد زیادی به ن ام مفهومی و معنیایی موجیودآورند میوجود میبه

نییز نامییده  0معنیایی یۀ که حاف شناخت آنان از جهانِ واق  پی بردد واژگان ذهنی،این زبان و 

 Evans)کنیداکثر مفاهیم متداعی با هر واحد واژگانی را مشیخ  میی صورت کاملشود، بهمی

and Green, 2006: 340) در  و هرگونه تیییر در آن منجر به تیییر در ن یام معنیایی و مفهیومی

هیا، و شودد بنابراین، بررسی روابط مفهومی موجود در زبانذهن متکلمان یک زبان مفروض می

حیاتی است، زیرا مفاهیم سنگ زیربنیای در حال انقراض مانند زبان لاری  هایخصو  زبانبه

 و تیییر در ن ام مفهومی یک زبان به معنای تیییر در تفکر متکلمان آن استد  تفکر هستند

پذیر اسیت، ای و بسیار انعطا شبکهالعات مربوط به واژگان ذهنی، که دارای ساختار در مط

شیوند، بلکیه صورت الفبایی ذخیره نمیها، برخو  تصور معمول، بهکه واژه استهمشخ  شد

در  هیاواژه بنیدیگیرنیدد دسیتههای معنایی قرار میحول یک مفهوم )موضوع( خا  در حوزه

                                                           
1. CAUSE relationship 

2. collocation 

3. Lari Lexical NetWork  

4. FarsNet 

5. LarNet 

6. semantic memory 
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هیا عنوان نمونه، بتیوانیم درییابیم کیه بیشیترین آنبه ن را فراهم ساخت تالاری این امکازبان 

 ۀ( در حیوز%70/2هیا )معنایی روابط اجتماعی مییان افیراد و کمتیرین آن ۀ( در حوز33/02%)

توان دریافت که متکلمان زبان لاری به روابط بیین افیراد گیرند و از این رو، میقرار می مشارل

هیای کمتیر هیا دارنیدد وجیود واژههای بیشتری نیز برای بیان آنو واژه دهندبسیار اهمیت می

گوییای وجیود مشیارل انیدک و و باشید  هیای لاریقدمت واژه دلیل اصالت وتواند بهمیبرای مشارل 

 انددمحدودی که سخنوران فارسی میانه داشته
رین بسیامد و بیشیت %03/10دهد کیه شیمول معنیایی بیا ها نشان میداده تحلیل تجزیه و

کمتیرین بسیامد را در روابیط مفهیومی زبیان لاری دارنید و میوردی از  %3/2تباین معنایی بیا 
( 0مفهیومی در بخیش ) ۀهایی که در زیر هر رابطیشودد با توجه به طر آوایی نیز یافت نمیهم

اتبیی مرمعنایی در لاری دارای ن م سلسله ۀبخش اع م شبکشود که ارایه گردید، مشخ  می
دد بیدین صیورت کیه روابیطِ مفهیومیِ شیمول معنیایی، انینیاهمگن هایی نییزاست و در بخش

گیرنید دارای ن یمِ می از کل روابط مفهومی را دربر 00/%0هم واژگی و عضوواژگی که رویجزء
 اندد  ناهمگن رالبا 10/%04 ؛روابط ۀمراتبی و بقیکاملأ  سلسله

( در زبان ترکی آذربایجیانی 1733حمدی ایواتلو )نتایج این پژوهش با پژوهش م ۀدر مقایس
( را در مییان %44/13شود که چندمعنایی در ترکی آذربایجانی بیشیترین بسیامد )مشاهده می

 د در مقابیل،سیتهاکیل واژه %0حاضیر در زبیان لاری تنهیا  ۀکه در مطالع، درحالیردها داواژه
واژه( کیه در  03) ردرکیی آذربایجیانی دابیان تهای زکمترین بسامد را در میان واژه واژگیءجز

 د  استهواژه( بود 127شده در پژوهش حاضر، این بسامد بالاتر )نمودار ارائه
شیود کیه مشیاهده می( 1733)نتایج این پژوهش با پیژوهش الماسیی  ۀهمچنین، در مقایس

ن (، بیشیتری%00/14، ماننید گیویش لکیی نورآبیادی )(%03/10شمول معنایی در زبان لاری )
های پیژوهش د از این ن ر، یافتهاستهیک از این دو یافت نشدآوایی در هی بسامد را دارد و هم

شمول معنایی در ادامه بح  خواهد شد، اما نبیود  ۀدربار دستسوهای الماسی همحاضر با یافته
بیشیتر  فافیتِابهام کمتر و ش ۀدهندآوایی در لاری و لکی نورآبادی، از ن ر نگارندگان، نشانهم
های ایرانیی، ماننید گیلکیی اسیت زییرا ها نسبت به زبان فارسی معیار و برخی دیگر از زبانآن
 آوا هستندد   های همها ابهام فراوان است و یکی از مناب  آن واژهدانیم که در زبانمی

 بیر روی روابیط واژگیانی( 1733) پورنصییریآمده با نتایج پژوهش دستنتایج به ۀدر مقایس
های آبزیان و پرندگان در گویش گیلکی شهرسیتان لاهیجیان، موح یه واژه ۀمفهومی در حوز

با پژوهش او )شیمول معنیایی:  سوهم (%03/10شود که در پژوهش حاضر، شمول معنایی )می
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د در مقابیل، در پیژوهش اسیتهشیده داشتهیای بررسیبیشترین بسامد را در مییان واژه (%14
درصد بوده و کمترین بسامد را داشیته و روابیط تبیاین معنیایی و عنایی یکابل مپور، تقنصیری

که در پژوهش حاضیر، تقابیل معنیایی قیدری بیشیتر بیوده اند، درحالیواحدواژگی یافت نشده
د از ایین رو، سیتا( نییز وجیود داشیته%10/1(، و واحدواژگی )%3/2( و تباین معنایی )1/70%)
ویشِ گیلکییِ لاهیجیان بیا زبیان لاری تفیاوت دارد و نتیایج معناییِ گی ۀتوان گفت که شبکمی

شیده در روابیط تقابیل و تبیاین حاضر نیز، تعداد موارد یافیت ۀسوست، اگرچه در مطالعریرهم
د وجود بیالاترین بسیامد استهروابط مفهومی پایین بود ۀمعنایی و واحدواژگی در مقایسه با بقی
یجان با درصیدهای لاههای لکی نورآبادی و گیلکی گویش برای شمول معنایی در زبان لاری و

شمول معنیایی از زبیانی بیه زبیان دیگیر است که  (121: 1737)صفوی  ۀمختلف مبین این گفت
کند و بستگی به نوع انتخیاب زبیان از جهیان داردد لاری، لکیی نورآبیادی و گیلکیی تفاوت می

هیای زبیان ۀی آذربایجیانی از ردکیه ترکیحیالیهای ایرانی هسیتند، درزبان ۀهمگی زیرمجموع
مفهیومی  ۀرابطی همین دلیلاست و شاید به آلتایی-زبانی اورال ۀو از خانواد 1پیوندی )التصاقی(

 های آن داردد چندمعنایی بیشترین بسامد را در بین واژه
علت تفیاوت زبیان تواند بیههای موردبح  میمعناییِ زبان لاری با دیگر شبکه ۀتفاوت شبک

شده باشدد عووه بر ایین، پیژوهش حاضیر و های ایرانیِ بررسیبان لاری با  دیگر گویشز ۀیشر
معنیایی  ۀدهد که شیبکنشان می شدههای یافت، با توجه به تفاوتآن با مطالعات دیگر ۀمقایس

معنیایی  ۀیک، بیا شیبک دلیل وجود روابط مفهومی موجود در آن و بسامد وقوع هراین زبان، به
 فرد استدی بالا متفاوت و در عین حال منحصربههادر پژوهش
مفهیومیِ  ۀدر خصو  دو رابطیب( 1420)های دیانت های این پژوهش با یافتهیافته ۀمقایس

عنوان زبانور لاری در تحقی  مییدانی خیود، دهد که او بهنویسه نشان مینویسه و همهم-آواهم
 هیا نییز زبیانور لاریارنیدگان کیه یکیی از آنکه نگ، درحالیاستهواژه یافت 00و  77ترتیب، به
مفهومی اول  ۀهای رابطاندد علت تفاوت زیاد در تعداد واژهواژه یافته 72و  104ترتیب، ست، بها

طیور های دیانیت بیهها باشد و مشخ  نیست که آیا دادهآوری دادهممکن است خطا در جم 
د زیادی تحت نفوذِ زبانِ فارسییِ معییار قیرار اند که تاحآوری شدهکامل از گفتار اهالی لار جم 

 د  استههای اصیل نیز مدن ر ایشان بودهای نوشتاریِ واژهدارد، یا صورت
معنایی  ۀ( روابط مفهومی و شبک1شود: در پایان، دو پیشنهاد برای مطالعات آتی مطر  می

( 0قایسیه گردنید و یگر مبیا یکید ،زبان لاری مطالعه و تعیین و در نهایت ۀهای چندگانگویش

                                                           
1. agglutinating languages 
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واژگیانیِ زبیانِ  ۀنیت، شیبک، لاراسیتهنت برای زبان فارسی معیار تهیه شدطور که فارسهمان
 ۀلاری، نیز برای زبان لاری تهیه گردد تا این زبان اصیل و ارزشمندِ در حال انقیراض کیه ادامی

 تر و ماندگارتری ثبت و ضبط شوددشکل دقی به است هزبان فارسی میان
 

 بعمنا

 د1703 دتوس تهران: .، مجموع پنجاه مقالهکشته خویشاقتداری احمدد 

 د1731د معاصر جهان تهران: دلارستان کهن و فرهنگ لارستانیاقتداری احمدد 

 د 1734د هیهمساتهران:  )جستاری در زبان و فرهنگ مردم(د زبان لارستانی اقتداری احمدد

شناسی نامۀ کارشناسی ارشد زبان، پایانکی نورآبادیویش لبررسی روابط معنایی در گالماسی حریرد 

 د1733تهران: دانشگاه پیام نورد  .همگانی، دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی

 د1733ترجمۀ کور  صفوید تهران: مرکزد  دشناسینگاهی تازه به معنی پالمر رد فرانکد

کاربست گرا  برای تعیین لید ناز بشارتی ،فرد امیررضاوکیلی ،روشن بلقیس رویا، جدیری جمشیدی

(: 0)11؛ 1421 زباناندنامه آموز  زبان فارسی به ریرفارسیپژوهششبکۀ معنایی افعال پایۀ فارسید 

   Doi: 10.30479/jtpsol.2023.17975.1615 د133-002

 د1730د تهران: سمتد ، )دو جلد(شناسی زبانهای ایرانیرده .دبیرمقدم محمد

نامۀ کارشناسی د پایانبندی آن در زبان فارسیی به مسيله شمول معنایی و طبقهنگاه فاطمهد دستورنیکو

 د1730شناسی همگانی، دانشگاه آزاد اسومید واحد تهراند ارشد زبان

 :Doiد  30-07(: 1)1؛ 1730های ایرانید شناسی و گویشزبانفرایند همگونی در زبان لارید لیود  دیانت

10.22099/jill.2016.4014 
 :Doi  د120-37 (:1)0؛ 1733د های ایرانیشناسی و گویشزبان سازی در زبان لاریددوگان .یانت لیود

10.22099/jill.2020.35126.1166   
 د 1421د تهران: بوی کارذد ها در زبان لاریها و کنایهالمثلضرب، زبانه اصطوحاتفرهنگ سهدیانت لیود 

-113(: 10) 3الف؛ 1420های ایرانید شناسی و گویشزبان دلاری فعل مرکب در زباندیانت لیود 

     Doi: 10.22099/jill.2023.46627.1337د171

المللی مطالعات بین مقالات هشتمین کنفرانس نویسهدهای همنویسه و واژههم-آواهای همواژهلیود  دیانت
 /https://icll.bcnf.irد 3-1ب؛ 1420د زبان و ادبیات ملل

شناسی همگانی، رسالۀ دکتری زباند بندی افعال فارسیطبقه: معناشناسی واژگانییسد روشن بلق

 د1733دانشکده ادبیات و علوم انسانید تهران: دانشگاه تهراند 

شناسی د مجموعه مقالات چهارمین کنفرانس زبانبررسی جزءواژگی در زبان فارسیمحمدرضاد  رضوی
 د1733طباطبایید  عومهد تهران: دانشگاه ن ری و کاربردی
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 د1737تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسید  شناسی فارسیدگنجینه گویشسومی عبدالنبید 

ید شیراز: دانشگاه شیرازد شناسزبان نامۀ کارشناسی ارشدپایان .بررسی گویش لاریسمیعی رحمت اددد  

 د1731

 د1737نر اسومید د تهران: پژوهشگاه فرهنگ و هشناسیدرآمدی بر معنیصفوی کور د 

نامۀ د پایانشناسانه گویش لاری همراه با توصیف صوتی آننامه ریشهواژهالدیند کامیاب خواجه ن ام

 د1732کارشناسی ارشدد شیراز: دانشگاه شیرازد 

 المللیبینهمایش د شناسی تاریخیدیدگاه زبان ارز  گویش لارستانی ازالدیند کامیاب خواجه ن ام

 د1733شناسی ایران: شهرداری لارد د انجمن زبانشناسی لارستانمردم سی وشنازبان

های آسیا و د توکیو: مؤسسۀ مطالعات زبان و فرهنگمطالعات لارستانییاداما مینوراد   کوجی، کامیوکا

 د1703آفریقاد 

 د132-140: (1)؛ 1703د جستارهای نوین ادبی گویش لارید دستگاه فعل درایراند  کلباسی

 د133-133: (0)؛ 1703د فرهنگ  دگویش لار ایراند ساخت واژه درکلباسی 

 د1730نویسد د ترجمۀ حسین والهد تهران: گامشناختیمعناشناسی زبانلاینز جاند 

 د133-137: (13)؛ 1732د نامۀ فرهنگستاند احسانی معصومههای لارید ترجمۀ گویشکید اید مالچانوا

ی کارشناسی ارشد نامهد پایانواژگانی در زبان ترکی آذربایجانی روابطمطالعه د عبادالهمحمدی ایواتلو 

 د1733شناسی همگانی، دانشکدۀ علوم انسانید تهران: دانشگاه پیام نورد زبان

د واژگان آبزیان و پرندگان در گویش گیلکی شهرستان لاهیجان ۀروابط واژگانی در حوز دپور بهنازنصیری

ادبیات و علوم انسانید تهران: دانشگاه پیام  ۀشناسی همگانی، دانشکدکارشناسی ارشد زبان ۀنامپایان

 د1733نورد 

 د1703کلمهد  د تهران:پژوهشی در زبانشناسی لارستانوثوقی محمدباقرد 

 ۀسسؤم د تهران:لارستان خیتار و یزبانشناس در یپژوهش: خاک رنگ به یشهر لار،وثوقی محمدباقرد  
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